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AR B PEIR R, A0 N R ANk 2], sy LRt A A 5 SCRI ARG SRR AT B IR 4, FRATT O 5%
T E g, B AR RRCR

2005 4F, Je i bt mt Bas 2 HEY, RO e AE ST HLE N dragon , FIIKSE SCAL H B R B ) 44
XPFEG IR TR E SO BRI B AR 2 R T RAR R Nl T, — L [ 304k
B W R B, R TIRVA AN E AR E BRI BB NZ RN xiangqi, LU B RURIBEC
ZA0 " HUR BN jingju, © F AR BUAESCHORTE A TRE ™ 4027 “ 4" X" B 77 M A 0" SO E
B, PRSI e S h o © 248 FE” 3 longzhou, — 84\ FIBURAR I C 248 B ™ %K
loong, {HIEANAZHR ARy R SR i Jo (9 AT ], LA K Bl i 22 AR 2 22 B TR 718 JE O dragon B
Chinese Dragon, 2017 4% 11 A 18 H , b [ [€ 52 328 ~J 3P 7115 4005 [ G G s I3 2 U0 E I - 3T
WS BN LR AT BHPRRE T2 120 dragon. PRI, A [ SCA S 80A] A AR o i JE Sk Tl 4T3 4%
B TR 2k o

SEH N KR 5 SO B SR I T TR, DR R B3 SO T 38R I, AT 324 7. — 2637 Fr) WL
&o PHZEEIHIZE—ITE.

— NMZAUBREASEZ ANNAEHBHEESIER

2015 49 H 27 H, A [ [ 5 320 G g 3 A [ I8 20K i RIS RE 7 (3044 M) L2 2
FOREST. 70 JHAR o BTt AR B 33X e — A\ 2 1 RSP B 1 T e i RAESF B AIF 7 V) B e g s

[ TEH A ] BA , AR E R 2G4 2 Be i 2802 ( 11 ,200241)
@ (IR b E A A E % AR ALY B ER L2015 £ 9 A 27 H,ieE EFEFE K g, hitp ://news. xinhuanet. com/poli-
tics/2015-09/27/¢_128272721.htm,
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T BB X A3 1% 8 “ with dragon-shaped decorations on its top showing expectations for peace” @, 2016 4 2
H25 H 33k i AP 2 E U2 eI B B v I BRI A A X 45— AR I e R M A dragon®,

B AR FIIE X A dragon J248 H E HY T, & 5 AE AU SR AR, [H , RN A0 G5 R A8 1 3l At
TS 1 2 Bt 2 dragon, & B ZAE B SORTHR [ R R AT I, B R AEAR AR IE o

[FIAETEIR G LRV , i 37 — HE 24 2N Good Defeats Evil ( 1F SCHG A8 ) (Y BESE, & th 958 BK BURF T
1990 4EMG % 25065 1, 4l &L oT 45 JiAF . A B Z 8K R 5 ( United Nations Multimedia ) 425 15 : 3%
A il 5 0 3 ) e O I 8 I 36 98 TE A i 35 4L $7 5 (the sculpture depicts St. George slaying the dragon)®,
X JAE SR R R Z AR TE T, AR S Y B AR S0 B T 26 I P [ B Bl b AR A AN R B 1 SR SS-20
2 EIR Az 5 0 59544 ( The dragon is created from fragments of Soviet SS-20 missiles and United States
Pershing nuclear missiles that were destroyed under the terms of the Intermediate-Range Nuclear Forces Treaty
of 1987.) . X JAERESE A= S G AEE A E AR ZA 78 (Tt is a vivid symbol of disarmament.) , 4R, iX
SRR QAR AR A A 1 B

i3 [ ZE I N dragon — ) FRIT GAEAZ % 4 U ) SR 88 , o (=1 A dragon — 1] FRIF ST 22 1T ()
B X R IRIEAZI , ABA 1] FALHE v [ R, S s om 1 b [ R i B R, e
FNRAEZE THRIE R, 2SR ZAMNE I ARSI R 2, ARZHE GA N, BEE TR ) T
B, AME N 2 2 HE H E Y dragon SEAF Y, AR dragon A[F]. R, P8R dragon Aox 3
HNE NGRS o X R A F OB S 3 2 EES SCAAR B, TR B TR T 1S3 E 2% 18 AR
FERA . HAME BB AN A8, o AT e AR, PO ME A R T E B . ik O
fift , 2B R S5

QR R A AAEAATT Y PES pizza DUER “HERE" , AR5 1) b ] ACA R« 2 ORI 1 b 7 A0 v [ 1 Al
FEANIA], BRI ARG 2 6 B, AR 2h " RO F AT o (= N BR A% Bk X — M35, 60 18 7 & FROR 44 FR A
], ER R SR AR S, AT E A S A Alai? 2043 RN R KA AT %5
T pizza QUERARE)) S 0 MR IE" A EA R4 e, AT E N Z WA B2 i 2 X R 44 PR A
PR, AR EACNEZ T E MER" . A NG AL, ERFAAIGEAC
HySE A E R RE 2[R 44 o AOB Ak, 3R R DRy S R R N AE A 7 85 SO RIS, SBEA0 1 TR Y S 0, 3
BUGENE T BCEEAN IR, MERATHEA B CHEFT 17X B0 AR, BB EPEYS
fE——Je—— 5 WK 32 [ 5 1 JHE AL T ] 42 3K — i, X R 26 B A 4 B pizza U “HILAR AT 4
PIFE

3 —J7 T, WRER FRA T3 A b Je0 T v ] % 8 R0 KU A% R B PR TR SR A B2, AN RN T PR A AR 2 2
5, N AATESSE T 4P E R e 3 B2 W87 A AN £ — 57 A IR MR R IRTE | B2 T 22 4E 4 I )
TR VR AR B R B AN 7 3 ) S0 LR R W7 R 0 AR 7 B 1 by kAR TR S, i HLE S U 44
R A A ER AN E AR B W B A e

= TREUREHATHE-MIINOACHEY, EEFEAEXREAFRARRNE X

B ML — A TR R R, SR B IC SR A TR B A BT , 33X AS 25 TR IR S i b 17 1) 25 S AL A 28
Ao TESEIER M, dragon SRR AR IE Z A1, SURRRE N ZR 30 DR B 3 U0 dragon —
A BRI (HAE T X — B G . JEJE A dragon AL &— MR, 2= /0 A 19 i

@ Xi presents gift carrying message of peace to UN in show of support, 2015 4= 9 J] 28 H ,http://news.xinhuanet.com/english/2015-09/
28/¢_134665287.htm,

@ Remarks by Ambassador Liu Jieyi at the Reception Marking the Inauguration of the “Zun of Peace” , 2016 4E2 H 25 H ,http ://www.fm-
pre.gov.cn/mfa_eng/wjb_663304/zwjg_665342/zwbd_665378/11343427.shtml ,

@ RTARBT B, EF AR Y dragon F R AL, WA 45 BRI H WAl B o e .

@ Soviet Union Presents “Good Defeats Evil” Sculpture, http://www.unmultimedia.org/s/photo/ detail/498/0049891. html.
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LITIR A WA SME R BT Hh e AL 3L SE A 2 A X3

1882 4, — e [ T AR AT &4 T 508, Bl Pagoda, Loong and Foong-Shooy (4%
FFRIK) o MBEE : “The loong or dragon, as it is commonly translated, is to the Chinese nation all that the
eagle is to us, and a great deal more. It is a mysterious, fabulous creature in many respects like the dragon of
western fables, but far surpassing it. Not only supernatural, but almost divine qualities are attributed to it.”©®
(Je il HHEFA dragon , B0 AR RG22 SORANE X AT & L —FF , B A Z MTA Ko BEat—H
MR BRI A AEARZ 5 T AN PG Ty i P A AL AR, AR e O AL R . AR 3 AR, T
HAEHIRT 7P S MR ) fIF AR — MBI TN loong N HHEH H 46, AR 1814 4F, 55—
SEPECII) HIZEE L Joshua Marshman( T8 ) 0L 40 J6 14 loong T .

1923 4, 22 [E A\ Newton Hayes (8 7E_ B IR T —A 45, 3¢ 4544 /2 The Chinese Dragon, 134544
HA—AF 08, fds b e ffthi B INE 2R 25, fE B E1E: A still greater difference between
the two varieties exists in the matter of disposition. The European dragon is usually portrayed as a cruel mon-
ster, the personification of all that is evil, and the enemy of man ... The Chinese dragon, on the other hand, is
in this respect very nearly its antithesis. It is a beneficent creature, a friend to man.” ® (i [EJg FI P )5 AHF7 58
R ZEFAEENTRITERS 7T o KRN A AL S0 5 Jdi 2 i — 1 BRI, e A A pte B, A
RIITN G - SR, FP I )t A3k T T LR A B . B R — M T 1A, AEIIAITAC )

1931452 A 12 |, AR DUEZ AR William Edward Soothill ( H 344 95 SRR ) 76 9% [ 52 50 M
A2 (Royal Asiatic Society ) fift T —34R 45, {BZEH IR T W A0FE R 85 19 25 57 )5 U : “ So different are the
two conceptions that it would almost seem wiser to call them by different names, adopting the Chinese name
Lung for their national benefactor.” ® (i W73 P§ /& 41k (AN [6] , Shy e (T THOA ] 1 24 <7 S AR 2 B A 1, ]
PAFISK B P SCH 447 Lung® FRIFEIXA E ZE AL )

E T FF R AL (Eugene A. Nida) (£ 28) B A AU, & 216 P 2 i Rk, ifEe
1981 4FHi it T —4< 45 Meaning Across Cultures ({5 CAL 15 L)) , FHEIE: “... But most problems that
invole cultural differences are much more complex: they involve conflicting values attached to the same objects.
For example, in the Orient the ‘dragon’ is not regarded as a threatening animal, symblic of overwhelming evil
power, as in the Book of Revelation; rather, the dragon suggests good luck and fortune.” ©(------ HREAg KL
oy B o2 R AR B2 2 2 AR Rl — X R b, S AF AR S8 a0 SR W i, F0 O 7R
) UL, ZEZRT5, dragon (e ) A WA AT BUB 9 3495 , A B0 B0 588 DR A T 48— 70 ) RS
JIR A GAL s B, dragon (J8) BWRAE W12 ) NI B AL 37 B A 28 5 i, 48 o R A th 17 A4
“In most areas of the world a term for dragon would imply something fearsome, but in certain parts of the Ori-
ent the dragon is regarded as the symbol of prosperity and good fortune, and it is necessary, therefore, in
translating into certain languages in the Orient to employ (1) a somewhat different expression, for example,

‘terrible reptile’ or ‘fearsome snake’ or(2) a marginal note which will explain the differences in connota-

tion.” D(FE S 48 KRZH 7 , dragon —TATEIRE R AR APY , (EURAEAR T —LE3 )7, EHoA 2%

@© [ Z]Rev.].E. Walker, Pagoda, Loong and Foong-Shooy, The Missionary herald at home and abroad, Volume 78, Google Books, 1882,
p.515.

@ [ % ]Joshua Marshman, [E 7 %5 ( Elements of Chinese Grammar) , Google Books, 1814 4F

® [ 3 ]L. Newton Hayes, The Chinese Dragon/J¥, | : 15 55 ENF54E , 1923 45 | Jb I KRR BIEFLEIAS 55 41—42 T,

@ The Dragon of China, Journal of the Royal Asiatic Society, Volume 63, Issue 2, April 1931, pp.498-599, http://journals.cambridge.org/.

® lung J&" I FRZ I DFE o E KRR X B 45 1L X R

© [ 3% ]Eugene A. Nida, William D. Reyburn, Meaning Across Cultures, Orbis Books, 1981, p.2.

@ A murit Eugene A. Nida, tatil , echivalentei dinamice” in traducerea Scripturii, https://vaisamar.wordpress.com/2011/08/28/.
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TRFNGFIZHIRAE o PRI, FEAEIX AR R 7 AL LT85 I, WZOR LR PR 325 - 1L ISR [ i 3R
IR T7 3 BIAERE HA A A A IEA T3 sl AT A BME ™ s 2. 48— D25 18 AR N IO AN T )

SMELN T T E SO S , AUE A BIZAREERRR N dragon , #4375 (dragon) WANBERAR A T2,
s D BZM— R AR A, FATH ECEE T dragon —JRIESNE AL A YIS S, WALZE B
BRUNCI RIS

SEH AR T L AR i [ S e i (A AT R I i) U, & UKL 7 5 ((dragon ) B A
MR I A TR GALILF-— VI G ), 70 A MR i i 300, 06 U7 14 8 AL L AR AR A ) 5 48 22 AL i
B ARSI BRI () S T R D 249 [ A EL AR T LG g S A B s e AR S i v, £ 4R 1 4540
HATXS T Heg o A B8 5 A S U SRR AR, vk Y S e 5 R 8 R 1 [ A AT X T i A B
(B 1) s 7Ev i P RIARE L, SETR X0 JE RS J5 He gy Ak 5 7 SR A v, 56 (o] i o 418 R LA
VDR A ST A T B A i NP & (WS SEST T A N L VR IR SRS S B D g DR R I N5 A
TEIRSE A5 [ ] AR BT <-4 v O BB AR AT X D7 BHE SO 1) 40 LU g AL R 5 (181 2)

Poland Fights Nazi Dragon
POLISH WAR RELIEF

Bl ZKEHANEER
22 2 SRR s A - NRELE ] M R A o

TRUMP the DRAGON SLAYER e
Py y G
o s

=5 1,/ .

B2 XEBREE
72 R IR SN I YR AL A7 - R A R AL BT

© AL GF s —3U b AR A RIS I EST) , 2015 4 hittp : //www.loong.cn/ylfy

75



EHRIPERFFR(FFALHFIR) 2018 £5 6 H

HT AT D, 7RISR A B, AL (dragon) B RAE B SO AR G TH 1, JEAE R b E R RAE, %M B
R AR, A RE S B R4

TEWC — L83 DRI T , A HE AR B Sy 4 . TEA /D IR A2 AU i b, AL S IE T
., X RIRZ NRAFFE A dragon FFEHT . 1 [E%%% Thorsten Pattberg (H 344 “ JEAEI” ) $5 1 . “BX
B R AR AV A ARG 5, BT R g IR T E .~ (the European dragons haven’t become friendlier
at all, they just have been subjugated. ) Fk3& A A4 ZE3E [ & 9 E A Ly Kk F7 5 (dragon) 2 R AE
SR A IR SRR AR, AR I B I I AT o R, 7R B A TP AT RO i A A
PLEE AT LI O SRAE RS M, AT ) 40 BBOHA B S

B e IR O ARG BANRIE R . H T L, SO GO AR SR A, i B I A
[F) SCAL H AR ) (8 T 58 4T i & A4 B, DA SR TE B SCAR AL R I gk

rh B ACERE 4% 7 ORI Al B A ot BRSSO T e o, 2 LA BH e B RAE S T3 S TR Y
TRZ KL dragon FFAE SRARKRIRIYZR TG B , SO e Bl — B 44 5. (B2, WA AZETE dragon
SO AR AR VG 19 I e, AR Je SO WE 7 dragon 28 AR IR B9 AR PG, AN 5 2 DA B e AN RE PR hy
dragon |17 g @ E B QAL FE IR dragon , AUAF] T8 38 vh B R A9 B KB4, BOm 5 1
HEFTTIRFEA T T T AT S AR A T DUTE TS I P, T sk e A Ty 5 8 T B AR e a5,
Z5E RGN 1 EX AN E AL I E AR

T SR YA  BRSE LB B At i 2 S AR SR AL B ) BE R kg O] L L (Bl D R &R
FESAFNZAE S, W/ INERTE B T AR RS [ UL AL (dragon ) 2 BE , WZARIETAT, "R Z 22 RGA T
I 2T by 207 Al B AT RE, e AN Z 48 A [ RO Lo DA AL R BE A . ERRSE, © Everyone has a
dragon to slay” (£~ NERA —SKALRL S5 M 22880 ) & — R laEks &, W BOR A T3 4% 5 PR R XE
M RRZ G AR AR dragon (Jg) BYEARC L) 1 rh B, ZEA b & AR OB 280
Fi (SIS AT DX v ] 980 285 B AT ALU O 2R, O E- P AT 1A% o B 3 , s I 2 e, T L AR A 88

1994 48 7L S HEIR AT SRR AR T A 0 PO, SRt Bt i AT v & AN 2 i e 4 3
PO AR B, 4 P e AR Ry MRl (inyenazi, p9REIRTE ) , LAIGTS 24 A0 PG N, fiT A 1T % R AR 2 A1
1k, B4t ( dehumanization ) , JA N ( S ZRIET P N LA B HS Bl 11 G 6 N P PRl T R A4 ) 400 kg BT 4 8%
A O, BP9 NBRR A W™ s i, [ rp N R e dragon X2 7E E3hFRH C &
COGERPIET, F S BIIRATHHLKIE AL ( demonization) H[E A,

HEIBAE O AR T R T A AR 1 [, IR SO T 2.5 [ ), [ SO AT
KiF AW )0 (B, AFR Jerfe N7 i N dragon, & A 74857 0 PRI, 7675 FE i )
I, NG RE R AN RE RUR IRIEAME b 302 1 i 2 BOR 5 30, JUHUR TR B A 4 B

—NFYBFRA R CF T RA S, B8 FREE KT R E R 2ERER, EXNE
Ry, FoAT 58 A mT LAk o [ S B3 25 b e PRI, AR5 T3 & AT TRH S 0 15 2 R J& , M o) iz Jt v
WS A A AR

= AERETFIE, EHEFETENE

R TE PR ASBI0S  8 FIN 5 2RSCfe S 8l ax it A A s o EUR AR Z b 6 L 1
TR R PR HOMNENE A, b EE PR (BIESNSOES ) RS —5 HAME N LS R R
J HE B AR

HME BIZRPYREAR , QR R &, A TR R B AR, 140 SIS H” (vavuzela) o (HJg, HE N —

(@ [ %] Thorsten Pattherg, Long into the West’s dragon business, China Daily, 2012-01-16, http://www.chinadaily.com.cn/cndy/2012-
01/16/ content_14450195.htm.
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R EE — IR AR, FRATI T 1 1 o B AR R A — R W B B S E A S —H T
IRT o B MR RERR AN SRR I 2 AR o AR, JFAE RATHE vavuzela AR M BT O
FEmE0” A REA A EAE . WRAE T vavazela 35 “ mAEMIN " S B G R AP EARRE T #
e FH NE QAW GBI vavazela, I8 AR R IE A0 R R OO, o = W AR
BT RO ELE T .

— AN AR RE T LT A R o — BRI R TEUAIE B E P . S I A — O A —
WIHE B SCE P, AT LUTE B S S FRTER ., B0 “ 7Erg SRt SUAR R 3R 2E b AR Z Bk Wi T
N A (R AE 3 AR —FP ) o7 AT LR IE DG B0 1 F2 8, AN TR] A f BE 4585 A e . )
T e E R XA B S, AT LA e A Ay — bl S R K A 8 e nAE K R SCEE, AT AR i i
TR E SO ARG M RAE , 5555 . KR 2 M T RESL  XERT IRl T 2 10 A Al i W], JF Wl e I
TN H R LB RS R A] DARC b A s 5 22 AR

] 55 Be b e g By« v B AR SCHOAR AL 46 LA FE3X 5 TS 0 A s i 223l AR 77 Ik
WIEPEN gentleman , B IRTAIAIKRE, BN B 17 105 SRR £ I A& — D17 e kil . T
JEZ TR L M HE R junzd, IS BRI N AF 5 AURS B 77 XS R R 28 & 3o S 1 B
SME N, 2 TR O RS TR R TR, 2051

Junzi( Man of Virtue)
Junzi was originally used to indicate a person’s social status, generally referring to a ruler or a
member of the aristocracy. Beginning with Confucius, the term acquired an additional moral dimen-

sion and came to mean someone of true virtue. The opposite of junzi is xiaoren, which roughly means

the “petty men.” In the Confucian tradition, junzi is someone who is above a scholar and below a

sage in terms of moral influence. A man of virtue pursues and practices the ideal known as Dao and

regards Dao as the fundamental meaning of life above power or gains.®
AP, BT RN gentleman, HUAT I SC I W S, 2 TR L R HEPREEUOE T, (HIE
“Je” BN dragon , AU S, T BLATSRENAINZ S, & R E HIELNE.Q T ARAEkR, EEEE L
Pl B R T ICRUON B T AR, OB A dragon —Ja] O FREE R 3 T4 NBE SR I LRI

1985 41 1 R A Hr SCRK RTINS B A B4 ) 48 Je " 3628 Tong, HZ  FEXEIE AL, long J2— 1
i), AR EA 205 Lo Bk long 23 BUE S, 140 The Long Tail 34 A& P8 R A , 1
RAEPF K RBHEIE” o U, B Je” &P loong AT DURE AL S, X —FEC &85 17—z 1, 2006
AR, E B BRI CPU SR Jeits” 31 0 Loongson ;2011 4, i ST — K JC AL 3 e ™ B 1%
7 Wing Loong;2017 4F 7 H B WH) B e Z 0 B9 3CR 44 72 The War of Loong,,

AR KR X s T 4 A E R A Y, plan b E S s, ThEE
TR AP SO AT DU T T XA B 4544«

PR E I HEE SR A W R SO AR i L RELE R E IR 55 G T

BT R SEE W NA—3 A 1Y E OB R A7k, DA B A E % 3

KR (TR ) 2R/ M SN A —RF R IR A S 5, A E A — 2 TS a5 5 sk,
BR T LS AT T S5 SRINA S aT A8, o T ASE A AT A iR 9t

PO = B L 5% 1) ST Bt RSB R TS BRI T
U DA M T A [ AR AR A B IS M A A4 v SOl A e AR R

© PR EE S ARIEFE, Junzi, http://www.chinesethought.cn/EN/shuyu_show.aspx? shuyu_id=2271,
@ (HPEBIKIRE dragon, 2 gs) bR ICFH 5K ) ,2017 425 H 18 H ,http://wemedia.ifeng.com/15885199/ wemedia.shtml ,
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TEGR AR AL S AT R LT R A A — I AR 2 B BRI R 2 i N, A R K
M, 8 A RS KA ] o X R AR R AR R )R

{ERM L REL 2 LT 095 K EH N NS I Loong 7 (www.loong.en ) £t 45 6] — T
JE745 (Giga byte) , FAFEHLG H— A L AR T, A0SR ADRAAAE SCF A9TE , o] IAEREEUL DU, B 5 ML
FE A b A A 04, B e Xl 1) 2 [B) 5 8 S RAG 2, W] AR IIOR SOOI S B R 8 A R SC
o FTLL, Wb TS 58 4] A4 IR BRI R AT B 22 HS AR B A — A B R ARk, B
i U D BONTE BT, BB 52 7, A m] DA, DA S 0 A LA A= s F i

B and E R e, BUEAT £ FhiEEL BR T dragon Z4h, I8 45 Long, Loong, Liong, Lorng, Londeity 4537
PRI . XEETANEAR AT LIS o AT DATEJ JLRMREE T 5 W EATIE AN R 55 88, v AR 1S BB AL 52
ARG A AT, Hg B AU B . XRE AME GE B Se iR, R 2 T2 ok 4, Jorkdkst
l5e] 1 AT O r ] ) S

Hb ] S Ak B 280 ) AT DL DR A, R LR B A TR B, an 4 3L R (Wiiki)
#BTTHEM (Urban Dictionary ) %, B MFTRIE X HT R, AR T2 5 EMSNE £ TAERBLE R
N, TGRS E TR IS8 AR S XA ME R (938 B, mT DL 32 3h 1% b B Se bt gkinl , o HAR 5 o Scik
B IR B C R W FT RS A AT 5 & A . IR TCILAA SME R 148 28 B A fif
X [E Ak B 2]

EH AN RKIRED SR, BRI PRER LSS 8237, REDI AR 48 iU i
BRI ZBIRNRE R 1 H R W) A AT Re Y R E & BB oM A

o ENSMNER, EEEREIFENDHEFENE

T H e T, B, FEAS 7 AR B SCR R BT, B T . AT A S W& W TERIAIE =, f1in
RS T BRI AL F IR M 2 B A T, SRR R IR B A ¢ SR
“ LR AEGITRE R T R AL BT

HSCFEN SO [FRE NI o pizza SWIRRFEN  BRFIEDE | J5 R 1 0 ) 33 % T U
cement FRAIBEE R IRIIVT™ , Jia SR B O B8 13 1 1 T3 ZK 8™ BT LA telephone Sz ) 9 % 19 O © 1A
R, JE R T T A R H IS IO AR 2, 33k Uy T 1) AN AR o P DA, LR B PRI R R, I AR
A REAS IR T B e, T R T MR R 0L B D T . BIVE P A e R 7 UE N Chinese
Dragon , — H AME A KIIE B I8 A — AN 1t B & 7 7512 Loong , 23R U G4 .

2006 4, [= ST R AR E T 2B E P e Loong WY Z IS , AME ATERAT I i 35 S B T feff 1]
XML T AR RO X — Y ANELN . — B3R E WF ST SR 28) WY 2% S AR e FAL iz B8 X I
e ATEHL T IR E A

You said you would like to educate foreigners about the loong or dragon. As an American Bible

Prof. T would also like to educate people about the bible word for dragon. The word Loong in chinese

is the same as a dragon in the English. The chinese bibles even use the word loong for dragon. It is

used 13 times to depict evil or the devil(Satan). ...(F R ELEFIE AL FHTEN X, 1F

AEE(ZZ)HF, KB EBANNF(E L) F i dragon —37, XA F & X Fn K iE

H ] dragon By & SR —HF ., FOURKFE) B R dragon F XA, B ZREAAT

FHREEMERAHE) )

XAV 3 B AR AF VLR , e B — AN Fh S FH 441 loong RIS T Ot BRI A9 AR i 2 A
GFAE R, X AT DAEARAT S ek B C AL JE AL B B2 — I . X EHMERY S — D ER, B
VRIRATT: P SCRC ) A+ A0 dragon PEOR“ B, IHCFRIEEE . X FRUCE 7R AT T A BEAE T F
dragon Hi¥ 1, BIRCEL) WIT ARG BB BZAIATERRSE AR ARG A AL, 2 EE
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g8 ZER B B TR AR (R &) By,

PETR DRSS — 20T, R KV J7 ) 1224k, 7 AR AN TR 9 35 3L, 4120 work | worker | work-
shop &5 o SRTIBLE /& —4E 37, T3 57 [ RE & AR 224k, il T ey A 85 s RS SF S5 . DRLG, DU A
TR AP AR B 2 W X P T AR DUE TN R DR 5 SO, 1 b R R T AR R
BRI A D . R, B R A A e R D T RSN A, S P AR R A i
FIPER IR, RV A RT3, B SRR AT eSOk JE b o Bl 4N martial art (“ R B REPE) AN
& Kung Fu( “33k” )% 7% ) ; Spicy diced chicken with peanuts ( B /438 T ) # Gong Bao Ji Ding AT HUIX,
BOEAR AN AR B WAL . RS aF X A& A% TAE, s 2GR 27 LA, 75 D) st 25 =5 A% 1)
L EERIERH .

R NFHC & b EIAE A ™ A2 I A0 ST AN 23 BARAR 7, ARSME . SEPr B R T 5 [ 4F
fiE, AN ST BB, FATTIRIAE I . AR coffee BEINIEN “ $-ANIAS” , chocolate B ILIF Ny FBAENWE",
cigar DN KA, humour BEIUFEA “ BEWEIE" , disco BIURE A “ 35 LH B 4% , bikini BI0EN “ Xk
IKEZEAT” IR At P EAR Y (H AT EGE 2358 15 BT T2 006 57 1 R A AR P e 2

Hh [ ) 44 BRI T e A5 TR, v LAE TS0 [ 0 24 FR DU 7 ik Pl k. FRATANBESEA TR
FARE, 7RSI E ke i, AU 78 0 7 45 081 1 TGk BB L SO PR A FR (o AR 7R 2%
CHEHLT) R EE S AR Ak SCIRNE A B S AR R TE TR E S E s A AR R
TEEATA S ST FREE T rf AR, AR AR TUAS (9 2235 (B anvh 25 9% 0 © deep-fried dough sticks™ ) ,
MEZRSMME AN RE— MR B i L5 SC, 3 M A B A R R SR, N 15 24 B AN 23 AP SC3 336 L R 1 A1 25
W (B youtiao™ ) , RIMSE X AEAM ] BB B Hh B A AT R, AR T A . A1 RIX — T IR JE AN BB &
FRATRY MRS B A A, 7T DA b [ 2 ) 44 B 1 25 b n] BB MR A S VRN LEABATT K ik 4%, Bl 0
Chinese Dragon Fl Loong, 12 WAL B O & AAEH]

A HESE R ML (OED, Oxford English Dictionary ) — B AERRISCA T 25 b BT S5 B0A) . AU il
add ol (fIIy) 32 HBEHCA 1o AT A% jlayou Y53k 17 AT RESE RN P& F bk —FE 2, BUARHT# & 1Y
AT I AR LGS 2 2 BT 22, T AU T ORIEFERTE o X2 G BT A .

N ATURESUEH E T E IR, B RIZ R IE L BRE R H1TROA

TR Z2 ALV loong XA IEILIET T HFE RN . (U, FPE T 2009 A4 A9 SO B I 1) 12
ASHLMY 75 2012 AEHAT TETT . XANEFARUERES 5.5 502 B T (DURBEE 7 28) IUE AT 5 4R
VLN  FEH AL B 1, A ] R AR RS AR P - DL, < B A LS U B R 4
—HE A SRR, BRPE” BE S Shaanxi® 07— 8 a, AKX 0T Shanxi (1LpY) o [RIFE AL,
loong 3N T —A>F 8 o, M5 7586 DX T long IXANETEH ], DU IR D2 NI, X —PF 514
HARIEF P AEAE AL

Loong J5 S A7 AL — AR 5« BFE TP SR B AR T ) — 2835 SRR 1935 UGS, 49140 loony | loon Al loo
S5, ATRE AR B o HL PR O TR , A B AR DU e, T HL2R /N e A B (R AR R HE N
WA WM T loong®, FFLHEZ M A EZ . “ B 72D 1814 S TFIRYTE & loong, ZJ5—H
AN I E PN loong, FFIELEE I A, IS I .Y 1940 4R4R, F I Y e KU A A f) 9
S 44t & Loong Voong Cigarettes

ARG DU P 5 3 b [ SO S8l g, FAT T2 AR Hh 45 [0 55 AR A, R4 708 25 A ol , DA 133

CPUEDFET IETR LA B Y |, http : //baike. baidu.com/ view/2292589. htm ,

B 2 N EEUR T M3k, hitp ://www.shaanxi.gov.cn/

Lee Siu Loong 3X ™3 3044 41 A HUEE A AT B0 FH AR/ N I8 73 Ab— 383044 : Bruce Lee,
AL (F s ——3C b AR A IS I T ) , 2015 4 hittp : //www.loong. cn/ylfy
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4 5 Bl SO SC A

2009 4F, [ Z AT BURIER ST, MUE RABLI“ S S0E A R ] ¢ Xianggi” ™, B2 AR H A B T f#
PR E G (B, o 1o ot B ST R AL " BLG, b [ B J7 B9 5E T %2 « * Xianggi &
MY M SRS T AN EE R R SO o i i, 7E Xianggi JEASSETE SN,
THEFZEE SRS, o] ARG 25 7 5 PR I8 A0S S iR . filan, o XA Q 1&
L B A E RIAEDUE PR BN, Xiangqi FEDEHE HLAY A H AL GML”  PIL, SEPR e 344 al LA
Shiangchi, AP E SO FH A R “ R AE P SCE A& . HEARE U AR EFER
Chi, WLFLRL LA B SN ST chess X QML 9 BEAT R, ab 245 B0 ML 1 i SO & 18
JANE, ESERAE R TT (R ) B4 [ 5 B S A 5 DFS HOR, nTAR A AP S A LA
DUBARE o IXAR A SEBLIRAFAE R o 5 [ B AR 15 /K A9 SN S0 SCAE DE i P 2 Seoul , 7ESE 7Eif R Soul,,
TEA %) 25 TR 2 Seul , fERLESE V. T5 H /2 Seula, 7557 Mg 5E T H /2 Seulas, £ VY YL 15 H & Seal, 7669 4 #]
EHPFE N Szoul, 4V

% iE

FI A\ 2006 4F2k , anfif i fe i AN [R5 | & 1 2 SRS iz AL e, 2 VR 0 B . fHan
RIFCATIC AT S — =5 73 fifp g = A>Tl , FAN Tk LA 2 13 IE B R 258

) — - Jp AL 7 ( dragon ) B AE— 7

XA BAE B HAS PR T, i IR RO e ) ST ™ e A S A R P T 58
SANF  EIMR 2 3 O A RIE P E e AR TR e @,

VAR g BN R R

ANIE D% A A F AR X e R B 1 H - BESR e FIAL R 38 58 A6, R4 e 3 4k
WA R S (1 o SR I i v [ [ 08 G i A BE 2% 1, (U FEBR S 45 18] 45 Rl B
SN2 AL S ( dragon ) SRRAL F © BTN I — 5, 33> [R] A4 25 58 22 O RE IR 1 7 1Y < I
(2R Y e U R

Tl = QR R e, N E AR

IR P 5 R PRI AT Long | Loong Al Liong 8555, iIX #6114 HAA —LE AL HILNTABER
BUA I 7 SRR BAR,, L  RE FOB e 1 ZAE A Ik

HMEFFRAN SME A BRI T AT AL U &, O e B A 5 B0 05, RS 5 F e 4
] B AR 48— R ARS8 eI, A g A B O 58 AR R AR E S A ik

(RERE #eH: A )

@ http://en.wiktionary.org/wiki/Seoul.
@ (400 £ ARTEEBSRIFENT, & XK AR5 51 KiRR) ,2017-5-18, JL 5 R4, http://www. chinanews. com/ cul/2017/05-18/
8226988.shtml ,
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contributed to his unexpected victory in the 2016 presidential election over his Democratic opponent and former
Secretary of State Hilary Clinton. 2. The language of presence and the language of absence, two of the
traditional perspectives on language function, can no longer constitute a satisfactory answer to the “Trump
Phenomenon.” 3. The language of presence-and-absence can help free us from the constraints of traditional
perspectives on language function. 4. To accurately deconstruct the “Trump Phenomenon,” it is essential to
develop a new understanding of rhetoric’s generative and transformative capability. Only by securing this kind
of understanding can we begin to engage American contemporary political rhetoric more critically and to
develop new concepts that can transcend such binaries as facts versus fiction, appearance versus essence, and
probability versus certainty.

Keywords: rhetoric, the language of presence, the language of absence, the language of presence-and-
absence, generative and transformative power

On the Acceptability of English Translation of Popular Chinese Neologisms
(by DOU Wei-lin & DU Hai-zi)
Abstract: This paper reports the findings of a study on the acceptability of English translations of 20
popular Chinese neologisms through questionnaires and in-depth interviews with native speakers of English. The
study tries to find out the elements that influence such acceptability in terms of translation strategies and
methods and others. An analysis of the survey results reveals that when translating Chinese neologisms, context
greatly influences the acceptability of translation strategy: for words exhibiting a large cultural vacancy, a
conservation translation strategy such as literal translation method or transliteration method with annotation
method works better, while for words exhibiting a smaller cultural vacancy, priority should be given to such
substitution translation strategies as free translation method and naturalization method. Furthermore, great
attention should be paid to the cognition, thinking patterns, the culture tradition of the potential readers and
the communication purpose, which entail flexible use of translation methods.
Keywords: popular Chinese neologisms, acceptability of translation, translation strategies and methods

Six Important Concepts for Cross-cultural Translation (by HUANG Ji)

Abstract; When introducing China’s thoughts, concepts and situations, it is unavoidable to involve the
translation of many Chinese culture-loaded words. If the translation is inaccurate, it will lead to
misunderstanding, even produce the opposite effect, and bring negative impact on China’s national image. By
investigating a large number of cross-cultural translation cases, the study concludes that some new concepts
should be established in translating cultural-loaded words: 1. The translation should be judged from the
perspective of foreigners( native speakers of the target language ). 2. The meaning of a foreign word should not
be understood only from the dictionaries, but also from their actual use; 3. “No translation” does not mean
“no interpretation” , “zero translation” is not equal to “zero interpretation” ; transliteration is only the first
step. Interpreting the new words in foreign languages is more important second step. 4. Online dictionaries
should follow the “lower limit principle” and try to incorporate any new words translated from Chinese. 5. The
economic laws should be considered in translation; foreigners tend to use more concise transliteration and
abandon the complicated free translation. 6. Transliteration of Chinese culture-loaded words can be based on
Chinese Pinyin system, but it should be fine-tuned according to the actual situation.

Keywords: national image, cross-cultural translation, culture-loaded words, loong, dragon

The Rapid Development Miracle of China’s Real Estate Industry: Its Driving

Factors and Sustainability (by ZHANG Yong-yue, HU Jin-xing & WANG Sheng)
Abstract; The Chinese economy, including the real estate industry, has achieved sustained and rapid
development in the past 40 years of the practice of reform and opening up. Through the analysis of China’s real
estate industry’s input, output and social impact, as well as with an international comparison, we can conclude
that the development of China’s real estate industry is a miracle. This miracle has been realized through four
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